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Abstract 
The paper endeavors to set out the essence of equivalence in bilingual English-Polish dictionaries. The 
basis for our research will be the Polish version of Cambridge International Dictionary ofEnglish 
(CIDEP). In the course of the research, Polish equivalents in two medium-sized English-Polish dictio- 
naries will be compared with CIDEP. Nowy słownik angielsko-polski (T. Piotrowski, Z. Saloni) pub- 
lished in 2002 by Wilga and Słownik podręczny angielsko-polski (J.J. Kahiża) published in 2000 by 
Exlibris have been chosen for our study. In our research, we will focus on the Polish language of 
equivalents. We will examine whether the equivalents in dictionaries are close to the contemporary 
corpus of the Polish language. In our research, we have looked at the formal aspect of equivalents (the 
length of words and their frequency) as well as the meaning aspect on the basis of the word iść. 

1 Introduction 

In this paper we will analyze the Polish version of Cambridge International Dictionary of 
English-Polish (CIDEP) edited by Anna Duszak et al. (2003). In the course of the research, 
Polish equivalents in Nowy słownik angielsko-polski (Piotrowski, Saloni, 2002) and Słownik 
podręczny angielsko-polski (Kałuża, 2000) will be compared with those in CIDER 

CIDEP contains almost 40 000 headwords, over 60 000 entries and over 87 000 lexical 
units. It is a monodirectional dictionary addressed to Polish speakers with an intermediate to 
advanced level ofEnglish. According to the editor, each English headword has a large num- 
ber of Polish equivalents as large as possible. Polish equivalents range from the most impor- 
tant and widely used to those less common and rare. We will try to examine whether Polish 
equivalents used in the bilingual dictionaries are compatible with the contemporary Polish 
language. We will also try to answer the question: What is the status ofthe Polish equivalents 
in the Polish language? 

2 Definitions and tools 

The tool used for the automatic analysis is the program Oxford WordSmith Tools 4.0 (M. 
Scott, 2005). Oxford WordSmith Tools is an integrated suite of programs: the Wordlist tool 
makes it possible to see a list of all the words or word-clusters in a text, the Concord tool en- 
ables one to see any word or phrase in context, and with the KeyWords tool the key words in 
a text can be found. 

583 



/. Szlanszok 

A wordlist is a list of all the word types. A type is a collection of tokens, and a token is 
an individual word occurring in a text. In our analysis, we will also deal with type/token ra- 
tio (TTR), which is simply the ratio of word types to word tokens in a corpus. The standard- 
ized type/token ratio (STTR) is computed every 1,000 words (Scott, 2005). 

In order to compare the equivalents with the Polish language, we have chosen a collec- 
tion of contemporary Polish texts from newspapers, periodicals, and magazines. We call this 
collection a normalized text. 

3 The structure of CIDEP 

For our study purposes the electronic version of CIDEP is used. It is encoded in XML 
(eXtensible Markup Language), a document interchange format. A dictionary entry of 
CIDEPinXML: 

<haslonazwa="babel"xsylaby>ba<bm/>bel</sylaby><transkrypcja>"beI;bXl</transkrypcja> 
<znaczenie><opis_gram>rz zw. 1 poj</opis_gram><kwalifikator>przen</kwalifikator> 
<ekwiwalent>wieżaBabel</ekwiwalentxekwiwalent>zgiełk</ekwiwalent> 
<ekwiwalent>chaos</ekwiwalent><ekwiwalent>pomieszaniejgzykow)</ekwiwalent> 
<grupa_przykladow><przyklad><tresc>Communication between different computers has been 
made difficult by the babel<b>ofWb>computer languages used by different machines.</tresc> 
</przyklad></grupa_przykladow></znaczenie> 

Nowy Słownik is written in TEX (typesetting program) and tagged; and Słownik 
Podręczny in RTF (rich text format). For our purposes, the headwords along with their equiv- 
alents will be isolated from the dictionaries. Moreover, we will convert the database into the 
Polish-English index so as to clearly see the Polish equivalents. 

4 Polish equivalents in bilingual dictionaries 

In order to make a comparison with the contemporary Polish language we have included 
in our study a normalized texL The first observation is that the type/token ratio is quite high 
in the dictionaries in comparison with the normalized text. The same strings of words occur 
very rarely in the normalized text, which means that dictionaries have a rich vocabulary in 
their language of equivalents. 

• lfi&!it ClABBl| WW&> lit 'iB*t »a©?? 
 !^,i#!!!Mi^Mr^  • • 

tvpe«kfan rafie (TTR> 16 
•••;1•«•«9 TTR •? 

•!.<•»••••.(^•••••••.•> „*  
••••••••••••••••« >ooPalJ 1•;•* 

Ulsüervwrii •• «2 
2-]g)*# W<!ltfe "33-942 •79 
3»1••» W8fcfcs 41 •• •.•9 
4-tewwei* 54 643 SUS2 
S-l*e# Wttnfa 41 ••• ILS* 
••••» Wíiľ.í 4UÖ34 í ÌM 
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| Ci»k*liï4Vf!fiis •• um 
Hířicrwarvaa :S4435 9>•• 
i••r wonfc 2*487 wt 

.JMSfâr WfJi*> •• S7i «7 
I i •••••• vt••• 13 •*• 4J<S 

Figure 1. Statistical data of the Polish normalized text. 

Figure 1 shows that in normalized Polish texts there is a characteristic decrease in the 
number of 4-letter words and the number of 5-letter words is the largest. Generally, there are 
more strings of words that have fewer than 6 letters. 

lïîk«n* ftwDRRB WCCife) in tWCli §52352 
i|gte* i;<lhlini:l v,ïHSU) «KSS 
iTpc/ktai iacki {Tf K> SÄ,4* 
slandurdm»! TIT-l *2j0i 
•••» ••1 -.leagl!i tíň "Éslřííctí«) •.• 
Viand tetiđch ••••••••• •SM   

•••1••••1~<•»••••• ÇoaFblIfcfans 
•••• WBI* 4427 2.91 
2-ls0*w*n* 4141 
••••« wtmäs 8•31. J.Í* 
••••••••••• 7268: 477 
^M*<*oi*: 15 331 1<• 
iS»líElei"Wíiftäls 18 il 7 I2J.5> 
^•leřiwwotd« m 333 12•• 
it-lsäw w<ii*fe •&9 13,65 
'*»kiler w-tiidä iíáa» l Li* 
I •••••• woptte 14-• S>JTT 

Figure 2. Statistical data of Polish equivalents in CIDEP. 

The data in Figure 2 show the decrease in 4-letter words, but on the other hand there are 
many words of more than 6 letters CIDEP. Now, let us look at the data of the other, smaller 
dictionaries. 

«feces {running; vrnrck) ¡* èaxì sa«?' 
1V|li-S f<&llflaUVttft&) »•• 
4yinAnl<<m ¡rafo ffTRJ SS.1» 
••••••.. Ť-U* 
«••• vratni i:iHili {ił cliiuìi^ujisì MS 
wtanJ temetti ••••••••) ••5 

Ami>STofew!!rreBWu %nfM\saam 
j4iUarworda 1 • 3.44 
3Mtelier\veaai :••• ÍM 
34tauerwsnb ,mm asi 
44etierwoMb :S1W3 iSÍ» 
SuJtelMrwariiä '74182 13.<U 
iWcljisrwanJ» «S03 12,51 
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Figure 3. Statistical data of Polish equivalents in Nowy Słownik. 

Figure 3 shows a medium-sized dictionary which also displays this characteristic de- 
crease in the number of 4-letter words. Just as in CIDEP, we can observe many long words 
with the highest number of 5-letter words. 

<i>tesR •••••!& Mai!*ijl e feri •9• 
••1•.•••''1•15•••••_ ••       

tvtw4akraaralbtTTO SSM 
$1•1••••~¥• ••• 
*•••••••«•••••••••••[  7.M 
v,mi (erigili •••••&•! •.• 
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l-bitcf'tt^ft: •9 1,.1U- 
--fcto:rwardk ÍÍM l.(S3 
••••• wc*ai i «2 ILS 
4-fcl&rWlapR: lffi 3,47 
S-ÍSUafWCXěí: :3 • .1.1.3«! 
ínklDerwxaftfj: 4314 •• _ 
7-"ktterwonfc. ¿•m •• 
••^••••••. 4 365 1-3,7!» 
•••••••••& s mi li.Sđ 
if*4aMtv,VTih 2•9 M9 

Figure 4. Statistical data of Polish equivalents in Słownik Podręczny. 

The smallest dictionary used in the study does not have this decrease of 4-letter words 
(see Figure 4) but, just like in the other dictionaries we can observe a large number of long 
words not so often used in normalized text. Moreover, when we look at the mean word 
length we can see a striking difference from 5-letter words in normalized text to an equal 
number of7-letter words in bilingual dictionaries. 

Now, let us examine another aspect of equivalents apart from their length. We can ob- 
serve certain parallels with Polish normalized text in terms of word frequency. As Figure 5 
shows the most frequent words in Polish are prepositions (w, na, z, do), pronouns (się, to), 
conjunctions (nie, i, ie) and the verb be in one ofits forms tfest). 

W Word. •'••• '% 
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Figure 5. The most frequent words in Polish normalized text. 

Equivalents in English-Polish dictionaries are very similar in their frequency as it can be 
seen in Figure 6. 

N •• Fre* 14- 

Ï mí |||7|••|  ••-, 
-> 

1     "" 
w 3472 &27 
DO 2• ö;22 

4 NA im «• 
S • im <• 
ů MIE iû'sb •• 
7 TOS «SI 0.07 
6 Ü &33 Ö.ÖS 

1 728 OJ06 

ro •••• «J4 0,05 

Figure 6. The most frequent equivalents in bilingual dictionaries. 

We also examined the most common Polish nouns and verbs in bilingual dictionaries. 
Among the most common nouns are osoba (person) freq. 448, miejsce (place) freq. 219, 
człowiek (human being) freq. 175, czas (time) freq. 130, and praca (work) freq. 114. As far 
the verbs are concerned, the research has shown that the most frequent ones are być (be) freq. 
572, mieć (have) freq. 433, robić (do) freq. 320, dawać (give) freq. 174, iść (iść) freq. 147. 

Now let us examine the verb iść with all of its concordance instances. To further illumi- 
nate the data, we have put the examples in the table (Figure 7) along with their English trans- 
lation as it appears in the three English-Polish dictionaries. 

F<)ijsit •••••••• aniíF ,vr>BT.S'M>e'ivre ••••••••• 
I i>u •®, witk. marchs Imftd. pi» v*nlfc u*>,wtSk 

2' ¡lódlfcj fo!lnw ••^••• «n ••••• ••* «mibwß. gsl en. prttcisdc g•On 

3 U¿$|1D¿ tamia łeitm, g^ to bad tamia 

.1 ¡ióiveórv (JtMI|T( • odi tmi*!H>l x&im\\ •••• M|f war 

5 lWS(a gołflej li^WřW Fttlew 

í ¡ió cxyimiš *!»&mi X Éolbn-in »b'* (bc&lcps :x 
7 ¡ió fbbxywya tropea Jí be ratling up 1ho iAireng (ms :x 
S i»ù jłrwtrmwfe» X tfitt4ills &tough, &rop« :x 
9 Uà *KZ}tA&i X x &•••& 

n ii« xnpritiœt x X •'••••. 

Figure 7. Lexeme iść in the definition language of the English-Polish dictionaries. 
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In Nowy Słownik quite a large number of Polish collocations and phrases with iść are 
covered (44 instances) even though it is only a medium-sized dictionary. In CIDEP 56 phras- 
es with iść are presented and in comparison with Nowy Słownik this is not such an impressive 
number for a large dictionary. Apart from this, Nowy Słownik gives quite sophisticated phras- 
es that are not mentioned in CIDEP, like iść (o sztuce), iść czyimiś śladami, iść fałszywym 
tropem, iśćjak burza, iśćjak cholera, iśćjak woda, iść na całego, iść na opak, iść na skróty, 
iśćpo omacku, iśćwbrew naturze, iśćzpiomieniami. These phrases refer mostly to figurative 
meanings of iść. 

Słownik Podręczny is the smallest dictionary, and in proportion to its size it covers the 
smallest number of phrases. But still, we can find here some equivalents not mentioned in 
any other of the two other dictionaries, such as iść mozolnie naprzód, iść ociężale, iśćpowol- 
nym krokiem, iść zygzakiem. It seems that in Słownik Podręczny a manner of walking is em- 
phasized in the equivalents. 

5 Concluding remarks 

In many cases, the equivalents appear to be chosen out of lexicographers' heads and 
based on their everyday knowledge of the language itself. In terms of the length of equiva- 
lents, we can even risk the statement that the essence of equivalence in bilingual dictionaries 
lies in sophisticated distinction between equivalents, since there are so many long words, un- 
like in the normalized text. Hence, such dictionaries become an awkward way of putting sim- 
ple messages across to users. The key solution seems to be a more rational way of handling 
foreign words in the mother-tongue environment. To put it differently, when making a dictio- 
nary one has to focus on equivalents that have high scores in a target language corpus instead 
of choosing highly sophisticated types of equivalents. 
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